
au cessionnaire d’un tel particulier, le cons­
tructeur de l’immeuble est réputé, pour l’ap­
plication de l’article 81.39, avoir reçu ce 
nontant comme s’il en avait fait la demande, 
si les conditions suivantes sont réunies :

a) le constructeur a donné au particulier 
ministre des renseignements écrits

inexacts quant à l’état d’achèvement de la 
construction ou des rénovations majeures 

j 0 de l’immeuble avant 1991;
b) le constructeur savait ou aurait dû sa­
voir que les renseignements étaient 
inexacts;
c) le particulier ne savait pas et ne pouvait 
vraisemblablement pas savoir que les ren- 15 
seignements étaient inexacts.

complex, or to an assignee of the individual,
and

(a) the builder has given to the individual 
or to the Minister incorrect information in 
writing as to the substantial completion 5 
before 1991 of the construction or substan­
tial renovation of the complex,
(b) the builder knew or ought to have 
known that the information was incorrect,

5

ou au

10
and
(c) the individual did not know and could 
not reasonably be expected to have known 
that the information was incorrect,

the rebate shall be deemed, for the purposes 
of section 81.39, to have been received by the 15 
builder as if the builder had applied therefor.

Rembourse­
ment pour 
immeuble 
d’habitation 
déterminé

(3) Where, immediately before 1991, a (3) Sous réserve des paragraphes (4) et
builder of a specified residential complex (4.j), le ministre rembourse au constructeur
(other than a builder of the complex to d’un immeuble d’habitation determine (sauf
whom, because of subsection 191(5) or j6), 20 le constructeur auquel les para- 20
subsections 191(1) to (4) do not apply) graphes mO) a (4) ne ^
owned or had possession of the complex and l’effet des paragraphes, jll(5 ^uM) qui,
had not transferred ownership or possession immédiatement avant 199L a la propriété ou
under an agreement of purchase and sale to la possession de 1 immeuble et qui n en a pas

who is not a builder of the com- 25 transféré la propriété ou la possession aux 25
termes d’un contrat de vente à une personne 
qui n’est pas le constructeur de l’immeuble.
Le montant remboursable est égal au sui-

any person
plex, the Minister shall, subject to subsec­
tions (4) and (4.1), pay a rebate to the 
builder equal to

vant :
a) s’il s’agit d’un immeuble d’habitation à 30 
logements multiples :

(i) 50 % de la taxe de vente fédérale es­
timative applicable à l’immeuble, si Ja 
construction ou les rénovations maieures 
de l’immeuble étaient, le 1" janvier 35 
1991, achevées à plus de 25 % mais non 
à plus de 50 %,
(ii) 75 % de la taxe de vente fédérale 
estimative applicable à l’immeuble, si ja 
construction ou les renovations majeures 40 
de l’immeuble étaient, le 1er janvier 
1991. achevées à plus~de 50 %;

b) s’il s’agit d’un logement en copropriété 
situé dans un immeuble d’habitation en co­
propriété :

(i) 50 % de la taxe de vente fédérale es­
timative applicable au logement, si la

(a) where the complex is a multiple unit
residential complex, 0

(i) 50% of the estimated federal sales 
tax for the complex, where the construc­
tion or substantial renovation of the 
complex was, on January 1, 1991, more 
than 25% completed and not more than 35 
50% completed, and
(ii) 75% of the estimated federal sales 
tax for the complex, where the construc­
tion or substantial renovation of the 
complex was, on January 1, 1991, more 40 
than 50% completed; and

(b) where the complex is a residential con­
dominium unit in a condominium complex,

(i) 50% of the estimated federal sales 
tax for the unit, where the construction 45 
or substantial renovation of the condo­
minium complex was,

45

on Janua-
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Rebate for 
specified 
residential 
complex
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